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Vuonna 1906 siirtyi Suomesta Ar-
gentiinan Misionesin maakuntaan 
pääasiallisesti ruotsinkielisistä 
koostuva maastamuuttajaryh-
mä, joka perusti sinne Colonia 
Finlandesan nimellä kulkevan 
agraariyhteisön. Eivät sen jäsenet 
eikä kukaan muukaan silloin voinut 
kuvitella, että tästä yhteisöstä 
muodostuisi ikäänkuin pulppuava 
lähde, josta myöhemmin am-
mennettaisiin jatkuvasti uusia 
siirtolaistarinoita. Kertomusten 
kehittämisessä eivät ole erottuneet 
niinkään uudisraivaajiksi jääneet 
siirtolaiset, vaan toiset historian 
ja myyttien julkiset rakentajat: tie-
demiehet, toimittajat, diplomaatit 
ja jopa turistit1. Juuri tästä 1906 
vuoden siirtolaisuusliikehdinnästä 
syntyi Argentiinan suomalaisten 
eräänlainen yhteinen tarina syn-
tysijoineen samassa merkityksessä 
kuin kansallisvaltiota rakennet-
taessa Kalevalasta tuli yhteinen 
henkinen kehto suomalaisille hei-
moille.

Tämän artikkelin tarkoitus ei ole 
vertailla Misionesin Colonia Fin-
landesa- ja Kalevala-tarinoita kes-
kenään, vaan kiinnittää huomiota 
ilmiöön, joka sai aikaan Argentii-
naan suuntautuneen muun siirto-
laisuuden tutkimuksen melko täy-
dellisen unohtamisen2. Ilmiö johti 
siihen, että kun Suomessa puhu-
taan Argentiinan suomalaissiirto-
laisuudesta, pinnalle nousee vä-
littömästi Colonia Finlandesa ja 
sen perinteellinen suomalaisuus. 
Perinteellisellä suomalaisuudel-
la tarkoitetaan tässä Jorma Ant-
tilan (1993) määritelmää repre-
sentaatiojärjestelmästä, jossa ko-
ti, uskonto ja isänmaa toimivat 
keskenään päällekkäisenä ilmiö-
nä. Tähän on lisättävä myös kie-
likysymys, suomenkielen taito on 
melkein perusvaatimus (osittain 
myös ruotsin), ainakin halu oppia 
sitä, minkä seurauksena siirtolai-
nen saa lisäpisteitä suomalaisuu-
delleen3. Tämän kaavan mukaan 
isänmaallisuuden ja lojaalisuuden 
Suomea kohtaan katsotaan ole-
van se luonnollinen, vahva identi-
teettitekijä, jonka mukaan henkilö 
pystytään tunnistamaan ja hyväk-
sytään suomalaiseksi tai suoma-
laisjuuriseksi, jos puhutaan ulko-
maille siirtyneestä suomalaises-
ta4. Anttilan mukaan kategoriat 
koti, uskonto ja isänmaa ymmär-
retään nyky-Suomessa tarkoitta-
maan erillisiä ”elämän sfäärejä”. 

Sen mukaan kansainvälistyväs-
sä maailmassa suomalaisuutta ei 
enää koeta Suomessa samalla ta-
valla kuin esim. 1900-luvun alus-
sa. Merkityksellistä tässä tilan-
teessa on se, että kun suomalainen 
tunnistetaan Suomessa suomalai-
seksi, kriteerit muuttuvat, kun sa-
ma yksilö siirtyy asumaan ulko-
maille enemmän tai vähemmän 
pitemmäksi ajaksi. Anttilan (op.
cit.) käsityksen mukaan ”suoma-
laisuus ei ole vaihdettavissa, kos-
ka yksilö on suomalaiseksi syn-
tynyt, eikä suomalaisuus juuri 
vähene toisessa tai kolmannessa-
kaan polvessa”. Määritelmää so-
peutetaan kuitenkin eri tavalla ul-
komailla asuvaan suomalaiseen, 
jolloin ”ius sanguinis” kriteeri 
suomalaisuudesta vaihtuu ja kris-
tallisoituu huomattavan normatii-
viseksi ja vanhoilliseksi koti, us-
konto ja isänmaa -käsitykseksi. 
Tämä on selvästi vaikuttanut ul-
komailla asuvista suomalaisista 
tehtyjen tutkimusten tuloksiin ja 
artikkelien sisältöön.

Toisaalta suomalaissiirtolai-
suudesta ei myöskään Argentii-
nassa juuri tiedetä, vaikka suoma-
laisia yksilöinä tunnetaankin tai 
heistä on julkaistu yksittäisiä artik-
keleja5. Argentiinan suomalaishis-
toriaa on pääasiallisesti kirjoitettu 
Suomesta käsin vierailevien tutki-
joiden, toimittajien ja joidenkin tu-
ristien toimesta, ja toisaalta maas-
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sa asuvien suomalaisten taholta ai-
hetta ei oma-aloitteisesti tai syste-
maattisesti ole juuri lainkaan pyrit-
ty tutkimaan. Toiseen tekijään on 
vaikuttanut mm. Argentiinan mui-
den, suurten siirtokuntien tarinoi-
den hegemonia tutkija- ja kirjal-
lisuusmarkkinoilla. Argentiinaan 
suuntautuneesta eurooppalaises-
ta siirtolaisuudesta on tehty run-
saasti esitelmiä ja kirjoitettu teks-
tiä (Di Tella, T.S. 1986; Devoto, F. 
1992; Leiva, M. 1992; Mármora, 
L. 2002; Petriella, D. 1994; Rob-
les, S. 2005; Pedraza, G. & Durán, 
Y. 2006). Missään niistä, harvoja 
poikkeuksia lukuun ottamatta, ei 
kirjoiteta suomalaisesta siirtolai-
suudesta.

Tsaarin ajasta Euroopan 
Unionin aikaan

Kun puhutaan Argentiinan suoma-
laissiirtolaisuudesta, niin kysymys 
ei ole vain Colonia Finlandesas-
ta, vaan maasta- ja maahanmuut-
toprosessin tarkastelun kohteeksi 
on otettava myös muu suomalais-
siirtolaisuus. Esimerkiksi maihin 
jääneet merimiessiirtolaiset jälke-
läisineen. Näistä kodeista ei ehkä 
löydy ainuttakaan vanhaa, agraa-
rikulttuuriin kuuluvaa esinettä tai 
kirjaa, joka kertoisi Kalevalasta 
tai ainakin Suomesta. Monet jäl-
keläisistä eivät myöskään osallis-
tu Suomea koskeviin tapahtumiin, 
eivätkä siis ole esillä kiinnostavi-
na tutkimus- tai artikkelikohteina. 
Tämä johtaa sellaisen käsityksen 
muodostumiseen, että eräät yksi-
löt eivät ole ”viljelleet”6 suoma-
laisuutta odotettujen normien tai 
viitteiden mukaan. Heidän tari-
nansa eivät mahdu edeltäkäsin ra-
kennettujen sosiaalisten kategori-

oiden ja folkloristiikan sisälle sillä 
tavoin kuin esim. Colonia Finlan-
desan asukkaiden tarina7.?

Heinosen ja Niemisen (2007) 
Argentiinassa ilmestynyt kirja ”In-
migrantes fi nlandeses en la Argen-
tina:1906-2006. Suomalaissiirto-
laiset Argentiinassa: 1906-2006” 
luo lyhyen historiallisen katsauk-
sen aiheeseen ja esittää arki- ja juh-
laelämän kirjokulttuurista luon-
netta. Etnograafi s-historiallisen 
tarkastelun kohteena on viimeisen 
sadan vuoden ajanjakso. On pyrit-
ty kartoittamaan ja analysoimaan 
suurten, ”mullistavien” muistel-
mien lisäksi myös pieniä, ”mini-
maalisia” muistoja ja suomalai-
suuteen viittaavia esineitä, koska 
niiden katsotaan kuuluvan samaan 
yhteiseen kokonaisuuteen.

Suomalaisten tiedetään liikku-
neen Argentiinassa jo ennen vuot-
ta 1906 (Donner 1891; Rislakki 
1948; Lodenius 1976), vaikka tä-
män tyyppisiä vaeltajia ei suora-
naisesti voitaisi kutsua siirtolaisik-
si (Lähteenmäki 1989). Suomessa 
elettiin silloin tsaarinvallan aikaa, 
mikä merkitsi sitä, että Argentii-
naan saapuessa suomalaiset luoki-
teltiin venäläisiksi.

Buenos Airesiin ja sen satamaan 
– samoin kuin myös Brasiliaan – 
on saapunut 1800- ja 1900-vuosi-
satojen vaihteessa Pohjois-Euroo-
pasta siirtolaisia kuljettavia laivo-
ja ainakin neljänä eri aikakautena: 
1885-1889; 1890-1891, 1909-1911 
ja 1968-1969. Laivoissa matkus-
ti ruotsalaisten lisäksi köyhyyttä 
ja työttömyyttä pakoon lähteneitä 
suomalaisia ja ruotsinsuomalaisia 
(Olsson, E. 1989; Melkas, E. 1999; 
Heinonen & Nieminen 2007). Bra-
siliassa koettujen vastoinkäymis-
ten seurauksena osa suomalaisista 
ja ruotsalaisista siirtyi Argentiinan 

puolelle Misionesiin ja Buenos Ai-
resiin sekä Uruguayhin. 

Ensimmäinen kosketus Argen-
tiinaan tapahtui siis yleensä Bue-
nos Airesin sataman kautta. Sinne 
saapuivat aluksi myös v. 1906 uu-
disraivaajat, samoin kuin maahan 
väliaikaisesti tai lopullisesti aset-
tuneet muut suomalaiset. Laivojen 
mukana tulivat merimiehet tai me-
rimiehiksi väliaikaisesti pestautu-
neet miehet (Tikkanen 1993; Nie-
minen 2003). Suomessa elettiin it-
senäistymisprosessin aikakautta, 
jota varjostivat I maailmansota, si-
sällissota ja muutenkin poliittises-
ti ja taloudellisesti epävakaa tilan-
ne. Yhteiskuntaa koettelevat ra-
kenteelliset muutokset myötäilivät 
yleiseurooppalaista kehitystä, jon-
ka tuloksena suuret joukkoliikeh-
dinnät suuntautuvat erityisesti Yh-
dysvaltoihin, Kanadaan ja Austra-
liaan. Argentiinassa oltiin harjoi-
tettu jo 1800-luvun puolesta vä-
listä lähtien aktiivista siirtolaispo-
litiikkaa, jonka seurauksena maa-
han alettiin agenttien avulla hou-
kutella lisäväestöä nimenomaan 
Euroopasta (Devoto op.cit.). Tä-
mä takasi monien vuosikymme-
nien ajan siirtolaisten asettumisen 
Argentiinaan myös silloin, kun 
muualla maailmassa maahantulo-
kiintiöt olivat täynnä tai odotusajat 
liian pitkiä.

1900-luvun alkupuolen diplo-
maatti- ja kauppasuhteet Suomen 
ja Argentiinan välillä hoidettiin 
ruotsalaisten kautta. Suomen val-
tionhallintoa alettiin v. 1917 itse-
näistymisen jälkeen muuttaa, ja 
luotiin uuden tyyppisiä agentti-
yhteyksiä eri puolille maailmaa. 
Pakkasvirran (1998) mukaan Lati-
nalaisen Amerikan ja Suomen vä-
liset suhteet ovat alusta alkaen ol-
leet pitkälle sidoksissa kaupan eh-
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toihin. Liikemies Eino Heinonen 
saapui Buenos Airesiin v. 1918, 
ja Valtamerentakainen kauppa Oy 
(SVK) pestasi hänet fi rman edus-
tajaksi Argentiinaan, Chileen ja 
Uruguayhin (Paasilainen 2005; 
Heinonen 2005). Monien vuosien 
ajan SVK:n tytäryhtiö Compania 
Suomi Ltd toimi Heinosen johdol-
la Buenos Airesissa. Työntekijöinä 
oli myös joukko suomalaisia.

Mantereidenvälisen kasvavan 
kauppaliikenteen myötä perustet-
tiin v. 1926 Suomen Etelä-Ame-
rikan Linja, joka tunnettiin meri-
miesten ja siirtolaisten keskuudes-
sa lyhyesti nimellä AL. II maail-
mansodan aikana AL:n liikenne 
tyrehtyi melkein kokonaan – kuten 
myös suomalaissiirtolaisten tulo 
Argentiinaan. Sodan jälkeen kaup-
paliikenne vilkastui, ja sen muka-
na maahan tulleiden ja jäävien me-
rimiesten ja muiden suomalais-
ten maahanmuuttajien määrä kas-
voi. Tämä sai aikaan sen, että Suo-
men evankelisluterilainen kirk-
ko perusti v. 1952 Buenos Aire-
sin sataman läheisyydessä oleval-
le San Juan -kadulle merimieskir-
kon - Hogar de Marineros Finlan-
deses8. Aikaisemmin, jo v. 1938, 
kaupungissa asuva suomalaisryh-
mä oli perustanut etnis-kansallis-
hengellisen seuran nimeltä ”Suo-
mi-Seura – Suomalainen Avus-
tusyhdistys”, joka kokoontui Bue-
nos Airesin Suomen lähetystön ra-
kennuksessa. Merimieskirkko toi-
mi maassa ja kaupungissa asuvien 
ja vierailevien merimiesten, diplo-
maattien ja siirtolaisten sosiaalise-
na ja hengellisenä keskuksena aina 
v. 1982, jolloin sen virallinen toi-
minta lakkautettiin. Aina vuoteen 
2006 sitä ylläpidettiin pienen kau-
pungissa asuvan suomalaisryhmän 
toimesta. Ulkoministeriön tiedot-

teen mukaan rakennus luovutet-
tiin sitten Ibero-Amerikkalaiselle 
yksityiselle säätiölle uutta kulttuu-
rillista liiketoimintaa varten9. Suo-
malainen merimieskirkko ja jotkut 
sen jäsenet toimivat tiivisti yhteis-
työssä Buenos Airesissa sijaitsevi-
en muiden pohjoismaisten luteri-
laisten seurakuntien jäsenten kans-
sa. Vuodesta 2006 lähtien on alettu 
toimia kaikkien pohjoismaisten lu-
terilaisten kirkkojen tilojen ja toi-
mintojen yhdistämisen puolesta. 
Pohjoismaiseksi kokoontumispai-
kaksi on suunniteltu tämän hetkis-
tä Buenos Airesin ruotsalaista kirk-
koa. Misionesin maakunnassa toi-
mivassa ”Colectividad Nórdica” 
-yhdistyksessä (Pohjoismaiden yh-
teisö) on monien vuosien ajan har-
joitettu pohjoismaista uskonnollis-
kulttuurista yhteistyötä.

Virallisten lähteiden mukaan 
Suomen diplomaattiedustuksen 
tarkka alkamisaika Argentiinas-
sa on vaikeasti määriteltävissä10. 
1920-luvulla Suomen ulkominis-
teriö hoiti yhteydet Latinalaiseen 
Amerikkaan Madridista käsin. 
Vuonna 1929 avattiin ensimmäi-
nen konsulitason lähetystö Bue-
nos Airesissa, ja vasta v. 1957 mai-
den välisiä virallisia suhteita alet-
tiin hoitaa suurlähetystöjen kautta. 
1970-luvun puolessavälissä liitet-
tiin suurlähetystön yhteyteen kau-
pallinen osasto, ja vuonna 1986 pe-
rustettiin Argentiina-Suomi Kaup-
pakamari11. Suomen Buenos Ai-
resin edustusto on perinteellisesti 
koordinoinut suorasti tai epäsuo-
rasti maan suomalaistoimintaa.

Toinen suomalaisia puoleen-
sa vetävä paikkakunta oli Zárate 
ja sen lähiympäristön muodostava 
Paraná-joen suistoalue12. Ensim-
mäiset suomalaiset saapuivat pai-
kalle 1930-luvulla, ja myöhemmin 

sen ottivat asuinpaikakseen monet 
yksinäiset merimiehet ja kokonai-
set perheet13. Osa asukkaista oli 
Colonia Finlandesasta pois läh-
teneitä suomalaisia ja näiden jäl-
keläisiä. Alueelle muodostui suo-
malainen etninen enklaavi, ja siel-
lä toimi Työkerho-niminen suo-
malainen yhdistys. Záraten kau-
pungista olivat kotoisin ne Hieta-
lan perheen jäsenet, jotka katosi-
vat sotilasdiktatuurin aikana Ar-
gentiinassa v. 197714. Perheen jä-
senten kohtalosta ei julkisesti tie-
detä vieläkään mitään. 1940-lu-
vun lopulla läheiseen Ramallon 
kaupunkiin perustettiin suomalai-
sin voimin sellulloosa- ja kuitu-
levytehdas. Tehdasalueelle raken-
nettiin asuntoalue, jonka asukkais-
ta suuri osa oli suomalaisia. Suo-
malaisasukkaat rakensivat sauno-
ja, ja vihtoja tehtiin eukalyptuspui-
den oksista.

1950-lukuun saakka matkat 
tehtiin laivoilla, ja lentoliiken-
ne alkoi syrjäyttää aikaisemman 
mantereiden välisen matkustus-
muodon. Siirtolaisuuden motiivit 
vaihtuivat, vaikka perussyy pysyi 
samana: eksplisiittinen- tai impli-
siittinen työnhaku. Myös siirtolai-
suuden luonne muuttui. Ryhmä- ja 
merimiessiirtolaisuuden tilalle il-
maantui yksittäistä, jatkuvaa ulko-
suomalaisliikehdintää. Heti alus-
ta alkaen se oli luonteeltaan nais-
voittoista. Sama suuntaus jatkui 
1980–1990 luvuilla. 1990-luvun 
loppu ja erityisesti 2000-luvun al-
ku antoivat merkkejä Argentiinan 
suomalaissiirtolaisuuden kasva-
misesta. Matkailijoita vetää puo-
leensa kosmopoliittinen Buenos 
Aires, josta v. 2001 talouskriisin 
jälkeen on muodostunut erittäin 
tärkeä, puoleensavetävä turismi-, 
viihde-, tiede- ja opiskelupaikka. 
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Suomalaiset, kuten muutkin Eu-
roopasta saapuvat matkailijat, tu-
levat maahan turisteina ja opiske-
lijoina sekä jonkin verran liike-
miehinä. Vaikka tulijaryhmät ovat 
heterogeenisiä, niistä on selväs-
ti erottumassa kaksi seikkaa: mo-
net opiskelijat ja tangonharrastajat 
asettuvat asumaan maahan joko 
työn tai avioliiton kautta, ja ehdot-
tomasti suurin osa heistä on nuoria 
naisia15. Uussiirtolaisuuteen kuu-
luu myös maahanmuuttajan liik-
kuvuuden dynaamisuus, helposti 
voidaan asua vuoden mittaan Ar-
gentiinassa sekä osaksi Suomessa 
tai jossain kolmannessa maassa.

Suomalaiset Argentiinassa 
-aiheen tutkimus

Edellä esitetyn valossa voidaan to-
deta, että Argentiinan suomalais-
siirtolaisuuson jatkunut tasaises-
ti koko 1900-luvun. Suomalaiset 
ovat pääasiallisesti asettuneet kol-
melle melko tarkasti rajatulle alu-
eelle: Buenos Airesiin ja sen lähi-
ympäristöön, Záraten kaupunkiin 
lähiympäristöineen ja Misionesin 
maakuntaan. Pienemmässä mää-
rin suomalaisia ja näiden jälkeläi-
siä voidaan jäljittää myös joistakin 
Córdoban, Mendozan ja Patagoni-
an pienistä kaupungeista ja kylis-
tä. Yleensä kysymys on enemmän 
tai vähemmän väliaikaisista siirto-
laisista, joista monet eivät tunnista 
itseään siirtolaisiksi. Heidän oma 
käsityksensä siirtolaisuudesta on 
kiteytynyt vanhentuneen määritel-
män mukaan, joka poissulkee hei-
dät itsensä yleisestä rakenteellises-
ta prosessista16. Argentiinan suo-
malaissiirtolaisuudesta luotu kuva 
– Misionesin vuoden 1906 siirto-
laisuus ja yhteinen syntysija – sekä 

yksilöiden usko vapaaseen, omaan 
tahtoon perustuvaan liikkumiseen 
heijastuu selvästi tapaan, jolla suo-
malaissiirtolaisuus omakohtaisena 
prosessina koetaan.

Tutkimusten ja muiden artik-
kelien tarkastelu tuo esille sen, että 
usein siirtolaisilmiötä on käsitelty 
ei ainoastaan monotemaattisesti, 
vaan myös yksipuolisesti ja kon-
formisesta perspektiivistä: kirjoi-
tuksia vallitsevat ”kauniit ja nos-
talgiset” aiheet. Teemat toistuvat 
ja niiden käsittelymuoto myös17. 
Virallisissa ja julkisissa puheissa 
tai kirjoituksissa ei esiinny edes 
tilastoina, Argentiinan asettunei-
den suomalaisten ja näiden jälke-
läisten poliittinen valveutuneisuus 
ja toiminta, tai myös valveutumat-
tomuus ja osallistumattomuus, ul-
komailla asuvien suomalaisten oi-
keudet kuten kaksoiskansalaisuus 
ja eläkkeet tai muu lakisääteinen 
oikeuksien valvominen ja toteu-
tuminen18, seksuaaliset mielty-
mykset, kirjokulttuurinen uskon-
nollisuus, musiikki tai taidemiel-
tymykset ja esiintymiset, jälkipol-
vien suomalaisuuden luokittami-
nen tai luokittamattomuus, ja muu 
standarditavoista erottuva käyttäy-
tyminen ja oleminen. Nostalgista 
ja perinteistä kuvaa suomalaiselä-
mästä ulkomailla rakentavat tutki-
jat, toimittajat, diplomaatit ja jos-
sakin määrin myös turistit. Argen-
tiinan tapauksessa monoteema on 
rakennettu niin tiivisti, että siitä 
on vähitellen muodostunut yksise-
litteinen ja itseään toistava tarina, 
josta on vaikea päästä irti.

Heinosen ja Niemisen kirja: 
”Inmigrantes fi nlandeses en la Ar-
gentina 1906-2006. Suomalaissiir-
tolaiset Argentiinassa 1906-2006” 
(op.cit.) on pyrkinyt korjaamaan 
joitakin edellä mainittuja puuttei-

ta. Kirjoittajat ovat kaksikielisiä 
ja asuvat vakituisesti Argentiinas-
sa. Heinonen on Buenos Airesissa 
syntynyt Argentiinan suomalais-
ten jälkeläinen, ammatiltaan yrit-
täjä ja kirjailija. Nieminen on asu-
nut Argentiinassa jo yli 30 vuot-
ta, valmistunut sosiaali-antropo-
logiksi Buenos Airesin yliopistos-
sa ja omistautunut suomalaissiir-
tolaisuuden tutkimiselle. Molem-
mat siis kirjoittavat siirtokunnan 
sisältä, he ovat sen jäseniä, taval-
la tai toisella toimivat sen piirissä 
ja tuntevat maan. He kertovat kah-
della kielellä yhteisön historiaa ja 
tarinaa, luonnollisestikin omien 
subjektiivisten käsitystensä ja vii-
teraamiensa suodattamina19. Tar-
kastelun kohteeksi on otettu Ar-
gentiinan suomalaissiirtolaisuu-
den viimeiset 100 vuotta. Kirjan 
tarkoitus on valaista kokonaisval-
taisesti ja rakenteellisesti siirtolai-
suuden ja siirtolaisten vaiheita.

Mainituista tekijöistä huoli-
matta teksti potee syvällisemmän 
uudistamishengen puutetta, eri-
tyisesti siinä, millä tavalla eri tee-
moja on käsitelty, tai paremmin-
kin miksi tiettyjä teemoja on jä-
tetty käsittelemättä. Kyseenalais-
taa voisi esim. sitä, miksi haastat-
teluista koottujen fragmenttien ai-
heeksi on valittu edellä kritisoitu 
nostalginen ja perinteellinen tapa 
lähestyä ulkosuomalaisia. Kysy-
tään esim. ”mitä merkitsee Suomi 
ja suomalaisuus” sekä ”mitä muis-
toja ja esineitä haastateltavalla on 
Suomesta ja suomalaisuudesta”. 
Identiteettisiteiden rajoittaminen 
koskemaan vain suomalaisuutta 
(aiheena) oli/on operationaalisesti 
melkein tarve. Mutta aina voidaan 
olettaa, että esim. kaksoiskansalai-
suudesta ja sen ympärille kehitty-
neestä ”sui generis” ja implisiitti-
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sestä poliittisesta liikehdinnästä 
oltaisiin myös voitu rakentaa akse-
li, joka sitoisi Suomen ja Argentii-
nan suomalaisten arkipäivän ole-
miset ja tekemiset. Sen avulla voi-
taisiin myös kuvata siirtolaisuu-
den eri vaiheita ja aikakausia Ar-
gentiinassa, ja samalla se mahdol-
listaisi uuden perspektiivin luomi-
sen yleisen ja singulaarisen siirto-
laishistorian tarkastelussa.

Esinekulttuurin tai suomalai-
suuteen liittyvien muistojen va-
litseminen kuvaamaan identiteet-
tiä, on luonnollisestikin indusoi-
nut haastateltavat kiinnittämään 
huomiota juuri suomalaisuuteen 
liittyviin tekijöihin. Se on korosta-
nut yksilössä ja ryhmässä esiinty-
viä osittaisia suomalaispiirteitä ja 
yhteyksiä. Tätä puolta rakennetta-
essa ovat useissa tapauksissa sa-
maan aikaan jääneet varjoon yk-
silön elämäntilanteeseen kuuluvat 
muut samanaikaiset identiteettite-
kijät, jolloin on muodostunut yksi-
selitteinen kuva epäkriittisestä vä-
estön osasta, joka elää ”suomihur-
moksessa”. Tässä mielessä haas-
tatteluista kootut fragmentit repro-
duktoivat sitä perinteellistä tapaa, 
jolla liian usein on lähestytty ulko-
suomalaisia ja näiden jälkeläisiä.

Olisi kyllä ollut mahdollista 
rakentaa Argentiinan suomalais-
historiaa toisestakin perspektii-
vistä. Tarkastelun kohteena olleen 
teoksen suhteen on tosin todetta-
va se, että sen kirjoittajien mahdol-
lisuudet toteuttaa toisentyyppinen 
siirtolaishistoria olivat resurssien, 
ajan ja sponsoreiden vuoksi tiu-
kasti rajoitetut. Lisäksi vaikuttavat 
teoksen etnograafi seen sisältöön ja 
ulkomuotoon liittyvät tekijät: laa-
jalle siirtokunnalle ja näiden suku-
laisille, tuttaville ja tutkijoille (Ar-
gentiinassa ja Suomessa) tarkoite-

tun teoksen oli pyrittävä neutraa-
lisuuteen, elämänolojen hyvien 
puolten ja tapojen korostamiseen 
ja Suomi-kuvan positiivisuuden 
esittämiseen. ”Sisältäpäin” kirjoi-
tettuna, arkielämän kanssakäymi-
sen ristiriitaiset sidokset hartioilla, 
oli vaikeaa kirjoittaa etnograafi sta 
tekstiä ottamatta huomioon yhtei-
sössä vallitsevia tabu-teemoja ja 
yhteisen historian kertomisen so-
siaalista kontrollia.

Kirja tulee kuitenkin osittain 
täyttämään tehtävänsä. Se kertoo 
ja analysoi Argentiinan suoma-
laissiirtolaisuutta kokonaisuute-
na, ja osittain sellaisilta osin, jois-
ta julkaistua tietoa on vähän. Li-
säksi, vaikka ”natiivi-kirjoittaji-
en” aihe-perspektiiviä on ehdon-
alaistanut yleinen hyväksytty kä-
sitys Argentiinan suomalaissiirto-
laisuudesta, tekstistä ja rivien vä-
listä löytyy runsaasti esimerkkejä 
kirjoittajien subjektiivisista näke-
myksistä ja kokemuksista, joiden 
katsotaan rikastuttavan siirtolai-
suustutkimusta.
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